
九月二十八日 聖文策老公爵殉道
三等     紅

文策老是波希米亞的公爵，他對於屬下的民衆，不愧作各種德性的模範。
在慈善的工作上，他更是卓越而較著的。為供行聖祭所需的麵餅，他親手
將小麥種植、收穫而磨粉製行。公元九二九或九三五年，被他外教而殘酷
的兄弟刺死於聖堂中。天主將聖人由世間的爵位、擢遷於天國的光榮（集
禱經），是因為他愛基督之故而犧牲一切的啊！（福音）。

詠 20：2-4 進臺詠
In virtúte tua, Dómine, lætábitur
iustus: et super salutáre tuum
exsultábit veheménter: desidérium
ánimæ eius tribuísti ei. Quóniam
prævenísti eum in benedictiónibus
dulcédinis: posuísti in cápite eius
corónam de lápide pretióso. Glória
Patri.

上主啊！義人必因祢的權能歡愉，
因祢的救助、他是如何的喜悅！
他心中所企望的，祢已經賜予他。
祢以福祥接待了他，並將金冠加
在他的頭上。——光榮歸於父⋯
⋯。

集禱經
Deus, qui beátum Wencesláum per
martýrii palmam a terréno principátu
ad cœléstem glóriam transtulísti: eius
précibus nos ab omni adversitáte
custódi; et eiúsdem tríbue gaudére
consórtio. Per Dóminum nostrum.

天主，祢使聖文策老獲得殉道的
勝利，而由世間的爵位遷升到天
國的光榮中；求祢因他的代禱、
保護我們脫免一切的患難，並賜
我們能與他同享天福。因我們主
……

智 10：10-14 書信
Iustum dedúxit Dóminus per vias
rectas, et ostendit illi regnum Dei, et
dedit illi sciéntiam sanctórum:
honestávit illum in labóribus, et
complévit labores illíus. In fraude
circumveniéntium illum áffuit illi, et
honéstum fecit illum. Custodívit
illum ab inimícis, et a seductóribus
tutávit illum, et certámen forte dedit
illi, ut vínceret et sciret, quóniam
ómnium poténtior est sapiéntia. Hæc

上主引導了義人，走上正路；將
天主的國指示給他，使他明白神
聖的事理；在困難之中，使他家
道富裕，並使他的勤勞獲得許多
效果。當時有人因為貪婪、窘迫
義人，主卻侍立他旁，使他致富；
救他脫離仇敵，使他安寧，不受
暗算；也賜予他角力的勇猛，能
以制勝，好使他明瞭虔敬者的能



vénditum iustum non derelíquit, sed a
p e c c a t ó r i b u s l i b e r á v i t e u m :
descendítque cum illo in fóveam, et
in vínculis non derelíquit illum, donec
afférret illi sceptrum regni, et
poténtiam advérsus eos, qui eum
deprimébant: et mendáces osténdit,
qui maculavérunt illum, et dedit illi
claritátem ætérnam, Dóminus, Deus
noster.

力、高於一切。主沒有離棄被賣
的義人，並從罪惡中拯救了他，
與他同入坑獄，在縲紲之中、沒
有捨棄他；直到賜與他王權，使
他能制服那些曾經欺壓他的人們，
並且證明了那些誣謗他的，盡屬
荒唐。上主、我們的天主，賞給
了他永遠的光榮。

詠 111：1-2 臺階詠
Beátus vir, qui timet Dóminum: in
mandátis eius cupit nimis. Potens in
terra erit semen eius: generátio
rectórum benedicétur.

敬畏上主，酷愛上主命令的，是
有福的人。——他的子孫在現世
將成偉人，正義人的後裔將蒙祝
福。

詠 20：4 亞肋路亞
Allelúia, allelúia. Posuísti, Dómine,
super caput eius corónam de lápide
pretióso. Allelúia.

亞肋路亞，亞肋路亞。主啊！祢
已將金冠加在他的頭上。亞肋路
亞。

瑪 10：34-42 福音
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis
suis: Nolíte arbitrári, quia pacem
vénerim míttere in terram: non veni
pacem míttere, sed gládium. Veni
enim separáre hóminem advérsus
patrem suum, et fíliam advérsus
matrem suam, et nurum advérsus
socrum suam: et inimíci hóminis
doméstici eius. Qui amat patrem aut
matrem plus quam me, non est me
dignus: et qui amat fílium aut fíliam
super me, non est me dignus. Et qui
non áccipit crucem suam, et séquitur
me, non est me dignus. Qui invénit
ánimam suam, perdet illam: et qui
perdíderit ánimam suam propter me,
invéniet eam. Qui récipit vos, me
récipit: et qui me récipit, récipit eum,

那時候，耶穌向祂的門徒們說：
「你們不要想我帶平安到地上來；
我不是帶平安來，而是帶劍來。
因為我來使人與父母分離，女兒
與母親分離，媳婦與姑婆分離。
——人的仇敵，就是自己家裏的
人。誰愛父母勝於愛我，不配做
我的人；誰愛兒女勝於愛我，不
配做我的人；誰不背他的十字架
跟隨我，不配做我的人；誰尋找
生命，反而喪失生命；誰為我而
喪失生命，反能得到生命。 誰
接待你們，就是接待我；誰接待
我，就是接待那位遣我來的。誰
因先知的名義接待一位先知，就



qui me misit. Qui récipit prophétam
in nómine prophétæ, mercédem
prophétæ accípiet: et qui récipit
iustum in nómine iusti, mercédem
iusti accípiet. Et quicúmque potum
déderit uni ex mínimis istis cálicem
aquæ frígidæ tantum in nómine
discípuli: amen, dico vobis, non
perdet mercédem suam.

可得到先知的酬報；誰因義人的
名義、接待一位義人，就可得到
義人的酬報。無論何人、因門徒
的名義，就是只把一杯涼水給其
中最小的一個喝了，我切實告訴
你們，他不會得不到酬報的。』

詠 8：6-7 奉獻詠
Glória et honóre coronásti eum: et
constituísti eum super ópera mánuum
tuárum, Dómine.

主啊！祢已賜他尊崇及榮譽當冠
冕，並委任了他統治祢親手所造
的。

密禱經
Munéribus nostris , quǽsumus,
Dómine, precibúsque suscéptis: et
cœléstibus nos munda mystériis, et
cleménter exáudi. Per Dóminum
nostrum.

主，請祢收納我們的獻儀和祈禱，
並求祢以此天上的奧蹟淨化我們，
及惠允我們的所求。因我們主…
…

通用頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: per
Christum, Dóminum nostrum. Per
quem maiestátem tuam laudant
Angeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cæli cælorúmque
Virtútes ac beáta Séraphim sócia
exsultatióne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admítti
iubeas , dep recámur , súpp l ic i
confessione dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主，
我們藉著我們主基督時時處處頌
謝祢，實是正義而必須的，屬於
我們天職的，也屬我們的得救。
藉著基督，天使們讚美你的尊威，
宰制者予以欽祟，掌權者予以敬
畏，諸天萬軍和普天的異異能者，
以及有福的熾愛天使，相與歡欣
而予以祝賀。求你恩准我們的歌
聲，也同他們的歌韻合成一起，
虔敬地頌讚：

瑪 16：24 領主詠
Qui vult veníre post me, ábneget
semetípsum, et tollat crucem suam, et
sequátur me.

人要隨在我後，該當棄絕自己，
背他的十字架、而跟隨我。



領後經
Da, quǽsumus, Dómine, Deus noster:
ut, sicut tuórum commemoratióne
Sanctórum temporáli gratulámur
offício; ita perpétuo lætémur aspéctu.
Per Dóminum nostrum.

主、我們的天主，我們既在現世
歡樂地對祢的聖人們慶祝紀念，
求祢恩賜我們得於永世面見他們。
因我們主……


